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Bhagavadgitadhishthita Bhagavan Namavalih

భగవద్గీతాధిష్ఠితా   భగవన్నామావలిః

హరిః ఓం । Namavali based on Srimad Bhagavadgita

శ్రీ గణపతయే నమః । OM Prostrations to Lord Ganapati (Remover of obstacles and

Master of Harigana - vowels and Srīgana - Consonants)

శ్రీ మహాసరస్వత్యై  నమః । Prostrations to MahAsarasvati (Goddess of Learning)

నమః శివాయై చ నమః శివాయ । Prostrations to Goddess SivA (Mother of the Universe)

and Lord Siva (Father of the Universe)

ఓం నమోనారాయణాయ । Prostrations to LordNarayana (the protector of theUniverse)

ఓం పార్థసారథయే  నమః । Prostrations to Srikrishna, the charioteer and spiritual

preceptor of Arjuna

అథ భగవన్నామాని । Meaning in English (adhyaya.shloka

నామావలీ । (అధ్యాయ.శ్లోకః ) Divine names

Prayerful prostrations to

ఓం మాధవాయ నమః । (౧.౧౪) Lord Madhava (the consort of Goddess Lakshmi)

(1.14)

ఓం హృషీకేశాయ నమః । (౧.౧౫) Lord Hrishikesha (the controller of all the senses)

(1.15)

ఓం అచ్యుతాయ నమః । (౧.౨౧) Lord Achyuta (One who has no displacement) (1.21)

ఓం కృష్ణాయ  నమః । (౧.౨౯) Lord Krishna (The Lord in dark form who attracts all)

(1.29)

ఓం కేశవాయ నమః । (౧.౩౧) Lord Kesava (the slayer of demon Kesi) (1.31)

ఓం గోవిన్దాయ  నమః । (౧.౩౨) Lord Govinda (the protector of cows) (1.32)

ఓం మధుసూదనాయ నమః । (౧.౩౫) Lord Madhusudana (the slayer of demon Madhu)

(1.35)

ఓం జనార్దనాయ  నమః । (౧.౩౬) Lord Janardana (the Lord who is kind to people)

(1.36)
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ఓం శ్రీభగవతే  నమః । (౨.౨) Sri Bhagavan (The Great Lord) (2.02)

ఓం అరిసూదనాయ నమః । (౨.౪) ౧౦ Destroyer of foes (2.04)

ఓం అచ్ఛేద్యాయ నమః । (౨.౨౪) the Uncuttable (2.24)

ఓం అదాహ్యాయ నమః । (౨.౨౪) the Unburnable (2.24)

ఓం అక్లేద్యాయ  నమః । (౨.౨౪) the Unwettable (2.24)

ఓం అశోష్యాయ నమః । (౨.౨౪) the Undriable (2.24)

ఓం నిత్యాయ నమః । (౨.౨౪) the Eternal (2.24)

ఓం సర్వగతాయ నమః । (౨.౨౪) the All-pervading (2.24)

ఓం స్థాణవే  నమః । (౨.౨౪) the Stable (2.24)

ఓం అచలాయ నమః । (౨.౨౪) the Unmoving (2.24)

ఓం సనాతనాయ నమః । (౨.౨౪) the Ever-lasting (2.24)

ఓం అవ్యక్తాయ నమః । (౨.౨౫)౨౦ the Unmanifest (2.25)

ఓం అచిన్త్యాయ నమః । (౨.౨౫) the Unthinkable (2.25)

ఓం అవికార్యాయ నమః । (౨.౨౫) the Unchanging (2.25)

ఓం అవధ్యాయ నమః । (౨.౩౦) the Unslayable (2.30)

ఓం సర్వభూతావాసాయ నమః । (౨.౩౦) the One dwelling in all beings (2.30)

ఓం అనామయపదాయ నమః । (౨.౫౧) the One devoid of all miseries (2.51)

ఓం వార్ష్ణేయాయ  నమః । (౩.౩౬) the One born in the Vrishni clan (3.36)

ఓం సర్వవిదే నమః । (౪.౫) the All-knowing (4.05)

ఓం అజాయ నమః । (౪.౬) the Unborn (4.06)

ఓం అవ్యయాత్మనే నమః । (౪.౬) the Imperishable Self (4.06)

ఓం భూతానాం ఈశ్వరాయ నమః । (౪.౬) ౩౦ the Lord of all beings (4.06)

ఓం స్వాం ప్రకృతిం  అధిష్ఠాయాత్మమాయయావతీర్ణాయ   నమః । (౪.౬) the One born

asssuming the MAya (the Self-created nature) (4.06)

ఓం సాధూనాం పరిత్రాణాయ దుష్కృతాం వినాశాయచయుగేయుగేఽవతారకృతే నమః
। (౪.౮) the One incarnating in every age for the protection of those adhering to the

righteous path and for the destruction of the evil-doers (4.08)

ఓం గుణకర్మవిభాగశః చాతుర్వర్ణ్యస్య  స్రష్ట్రే   కర్త్రే చాప్యకర్త్రే నమః । (౪.౧౩) the creator

of the four orders of the society, classified according to divisions of the qualities and actions,

yet remaining as non-doer) (4.13)

ఓం అవ్యయాయ నమః । (౪.౧౩) the Imperishable (4.13)

ఓం కర్మేభ్యోఽలిప్తాయ నమః । (౪.౧౪) the One not attached to actions (4.14)
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ఓం కర్మఫలేషు స్పృహారహితాయ నమః । (౪.౧౪) the One not longing for the fruits

of actions (4.14)

ఓం సర్వయజ్ఞసాధనరూపాయ  నమః । (౪.౨౪) the One forming all the instruments of

yajnas (ritual sacrifices) (4.24)

ఓం యజ్ఞకర్త్రే  నమః । (౪.౨౪) the sacrificer in the yajna (4.24)

ఓం అగ్నిఃహవిఃహుతరూపాయ నమః । (౪.౨౪) the one forming the holy fire and

oblation in the yajna (4.24)

ఓం యజ్ఞమయాయ  నమః । (౪.౨౪) ౪౦ the one forming the whole yajna (4.24)

ఓం బ్రహ్మణే  నమః । (౪.౨౪) Brahman, the all-encompassing self (4.24)

ఓం సాఙ్ఖ్యైః  యోగైశ్చ  యత్ స్థానం  ప్రాప్యతే  తత్ స్థానదాయకాయ  నమః । (౫.౫) the

One granting the Supreme State attainable through Yoga (the path of action) and SAnkhya

(the path of knowledge) (5.05)

ఓం సర్వభూతాత్మనే నమః । (౫.౭) the Self of all beings (5.07)

ఓం ప్రభవే  నమః । (౫.౧౪) the All-powerful (5.14)

ఓం విభవే నమః । (.౧౫) the All-pervading (5.15)

ఓం బ్రహ్మనిర్వాణదాయకాయ  నమః । (౫.౨౪) the One granting Brahma-nirvana, the

Supreme State of becoming one with Brahman (5.24)

ఓం యజ్ఞతపసాం  భోక్త్రే నమః । (౫.౨౯) the enjoyer of yajnAs (sacrifices) and tapas

(austerities) (5.29)

ఓం సర్వలోకమహేశ్వరాయ నమః । (౫.౨౯) Ruler of all the worlds (5.29)

ఓం సర్వభూతానాం సుహృదే నమః । (౫.౨౯) Lover of all beings (5.29)

ఓం పరమాత్మనే నమః । (౬.౭)౫౦ the Supreme Self (6.07)

ఓం సర్వభూతస్థాయాత్మనే  నమః । (౬.౨౯) the Self abiding in all beings (6.29)

ఓం సర్వభూతాశ్రయాయ  నమః । (౬.౨౯) the refuge for all beings (6.29)

ఓం సర్వభూతస్థితాయ  ఏకస్మై  నమః । (౬.౩౧) the One that resides in all beings (6.31)

ఓం సర్వవిజ్ఞానజ్ఞానవక్త్రే   నమః । (౭.౨) the Instructor of true knowledge and personal

experience of such knowledge (7.02)

ఓం అష్టధా  భిన్నాపరాప్రకృతిధారకాయ  నమః । (౭.౪) the One holding the eight-fold

nature (earth, water, fire, air, ether, mind, intellect and ego) (7.04)

ఓం జీవభూతాం పరాప్రకృతిధారకాయ  నమః । (౭.౫) the One holding the higher nature

of beings (the life element by which the Universe is upheld) (7.05)
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ఓం కృత్స్నస్య జగతః ప్రభవాయ  ప్రలయాయ  చ నమః । (౭.౬) the source and

dissolution of the entire universe (7.06)

ఓం యస్మాత్ పరతరం కిఞ్చిత్ నాస్తి తస్మై  నమః । (౭.౭) the One beyond which there

is nothing higher (7.07)

ఓం యస్మిన్ సర్వం సూత్రే మణిగణా ఇవ ప్రోతం  తస్మై  నమః । (౭.౭) the One in which

all are strung as rows of gems on a string (7.07)

ఓం అప్సు రసరూపాయ నమః । (౭.౮)౬౦ the One forming taste in the waters (7.08)

ఓం శశిసూర్యయోః ప్రభాస్వరూపాయ  నమః । (౭.౮) the One forming radiance in the

moon and the sun (7.08)

ఓం సర్వవేదేషు ప్రణవస్వరూపాయ  నమః । (౭.౮) the One forming the syllable OM in

all the Vedas (7.08)

ఓం ఖే శబ్దరూపాయ  నమః । (౭.౮) the One forming sound in the ether (7.08)

ఓం నృషు పౌరుషరూపాయ నమః । (౭.౯) the One forming manliness in human beings

(7.09)

ఓం పృథివ్యాం పుణ్యగన్ధరూపాయ  నమః । (౭.౯) the One forming pure fragrance in

the earth (7.09)

ఓం విభావసౌ తేజోరూపాయనమః । (౭.౯) the One forming brightness in the fire (7.09)

ఓం సర్వభూతేషు జీవనస్వరూపాయ నమః । (౭.౯) the One forming life in all the

beings (7.09)

ఓం తపస్విషు తపోరూపాయ నమః । (౭.౯) the One forming austerity in ascetics (7.09)

ఓం సర్వభూతానాం బీజరూపాయ నమః । (౭.౧౦) the eternal seed causing growth of

all beings (7.10)

ఓం బుద్ధిమతాం  బుద్ధిరూపాయ  నమః । (౭.౧౦) ౭౦ the One forming intelligence of

the intelligent (7.10)

ఓం తేజస్వినాం తేజోరూపాయ నమః । (౭.౧౦) the One forming the brilliance of the

brilliant (7.10)

ఓం బలవతాం కామరాగవివర్జితబలస్వరూపాయ  నమః । (౭.౧౧) the One forming

strengh of the strong, devoid of passion and fascination (7.11)

ఓం భూతేషు ధర్మావిరుద్ధకామరూపాయ  నమః । (౭.౧౧) the One forming the desire

not divorced from Dharma (righteousness) (7.11)

ఓం త్రిగుణానాం  ప్రభవాయ  నమః । (౭.౧౨) the source of all three Gunas (Satva, Rajas

and Tamas - Knowledge, Passion and Ignorance), (7.12)
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ఓం త్రిగుణరహితాయ  నమః । (౭.౧౨) the One free from all the three Gunas (7.12)

ఓం గుణేష్వసక్తాయ నమః । (౭.౧౨) the One with no attachment to Gunas (7.12)

ఓం ఇదం సర్వం జగత్ గుణమయైః  త్రిభిః  భావైః  మోహకాయ నమః । (౭.౧౩) the One

deluding this world with the threefold things made up of Gunas (7.13)

ఓం పరస్మై  దుర్జ్ఞేయాయ  నమః । (౭.౧౩) the One distinct (from Gunas) and hard to

know (7.13)

ఓం ప్రపన్నానాం మాయాతారకాయ నమః । (౭.౧౪) the One who carries those seeking

refuge in Him, beyond the Maya (the Universal delusion) (7.14)

ఓం దుష్కృతిభిః మూఢైః  అప్రాప్యాయ  నమః । (౭.౧౫)౮౦ the One unreachable by

dull-witted evil-doers (7.15)

ఓం మాయయాపహృతజ్ఞానైః   ఆసురభావాశ్రితైః   అప్రాప్యాయ  నమః । (౭.౧౫) the One

unreachable by those with demonic qualities, deluded by Maya) (7.15)

ఓం జ్ఞానివత్సలాయ  నమః । (౭.౧౭) the lover of the wise) (7.17)

ఓం వాసుదేవాయ నమః । (౭.౧౯) Lord VAsudeva (the son of Vasudeva who drapes

the universe by Maya) (7.19)

ఓం భక్తానాం కామపూరకాయ నమః । (౭.౨౨) the One who fulfils the wishes of the

devotees (7.22)

ఓం అనుత్తమాయ నమః । (౭.౨౪) the Unsurpassed (7.24)

ఓం పరస్మై  నమః । (౭.౨౪) the changeless and the supreme) (7.24)

ఓం యోగమాయాసమావృతాయ నమః । (౭.౨౫) the One unborn, imperishable,

veiled by Maya (creative, sustaining and dissolving power of the Lord) (7.25)

ఓం లోకానాం అజ్ఞాతాయ  నమః । (౭.౨౫) the unknown to the deluded world) (7.25)

ఓం త్రికాలజ్ఞాయ   నమః । (౭.౨౬) the One who knows the past, the present and the

future (7.26)

ఓం కృత్స్నాధ్యాత్మాఖిలకర్మబ్రహ్మణే  నమః । (౭.౨౯) ౯౦ the Brahman (the

Supreme being) which is the whole Inner Self and entire action) (7.29)

ఓం సాధిభూతాధిదైవాయ  నమః । (౭.౩౦) the One governing the adhibhoota (physical),

adhidaiva (divine) sacrificial planes (7.30)

ఓం సాధియజ్ఞాయ  నమః । (౭.౩౦) the One governing the adhiyajna (sacrificial) plane

(7.30)

ఓం అక్షరాయ నమః । (౮.౩) the indestructible (8.03)

ఓం పరమాయ నమః । (౮.౩) the supreme) (8.03)
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ఓం అధియజ్ఞాయ  నమః । (౮.౪) the entity concerned with yajnas (sacrifices) in the

body (8.04)

ఓం దివ్యాయ నమః । (౮.౮) the divine One (8.08)

ఓం పరమపురుషాయ నమః । (౮.౮) the supreme Purusha (the knower, controller and

enjoyer of Prakriti - nature) (8.08)

ఓం కవయే నమః । (౮.౯) the One forming kratu (vedic rituals), yajna (rituals according

to smritis) and svadhA (ancestral oblation) (8.09)

ఓం అనుశాసిత్రే నమః । (౮.౯) the One who instructs and governs (8.09)

ఓం సర్వస్య ధాత్రే నమః । (౮.౯) ౧౦౦ the ruler and dispenser of all (8.09)

ఓం అణోరణియాంసే నమః । (౮.౯) the subtler than the subtle (8.09)

ఓం పురాణాయ నమః । (౮.౯) the unthinkable (8.09)

ఓం అచిన్త్యరూపాయ నమః । (౮.౯) the unthinkable (8.09)

ఓం తమసః పరస్తాత్ స్థితాయ  నమః । (౮.౯) the resplendent One beyond all darkness

(8.09)

ఓం ఆదిత్యవర్ణాయ  నమః । (౮.౯) the One as resplendent as the sun (8.09)

ఓం పరస్మై  పురుషాయ నమః । (౮.౧౦) the supreme Purusha (8.10)

ఓం ఓంకారాయ నమః । (౮.౧౩) the Brahman referred to as OM (8.13)

ఓం పరమగతిప్రదాయకాయ  నమః । (౮.౧౩) the One who leads to the supreme goal

(8.13)

ఓం అనన్యచేతసా నిత్యశః స్మరద్భిః నిత్యయుక్తైః యోగిభిః సులభాయ నమః । (౮.౧౪)
the One who is easily accessible to ever-devoted yogis meditating uninterruptedly (8.14)

ఓం పునరావృత్తిరహితలోకదాత్రే నమః । (౮.౧౬)౧౧౦ the One who grants the world

of no rebirth (8.16)

ఓం సనాతనాయ నమః । (౮.౨౦) the eternal being (8.20)

ఓం సర్వభూతేషు నశ్యత్స్వపి నాశరహితాయ నమః । (౮.౨౦) the One who does not

perish when all other beings perish (8.20)

ఓం పరమగతయే నమః । (౮.౨౧) the Unmanifested, imperishable, highest goal (8.21)

ఓం పునరావృత్తిరహితధామ్నే నమః । (౮.౨౧) the supreme abode from where there is

no return (to the cycle of births and deaths) (8.21)

ఓం అనన్యయా భక్త్యా లభ్యాయ నమః । (౮.౨౨) the supreme Purusha that can be

reached by unswerving devotion (8.22)
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ఓం యేన ఇదం సర్వం వ్యాపృతం తస్మై  నమః । (౮.౨౨) the One by whom all this is

pervaded (8.22)

ఓం యేన ఇదం సర్వం జగత్ తతం తస్మై  నమః । (౯.౪) the One by whom all this world

is pervaded (9.04)

ఓం యస్మిన్ సర్వభూతాన్యవస్థితః  తస్మై  నమః । (౯.౪) the One in whom all beings

abide (9.04)

ఓం సర్వభూతాత్మనే నమః । (౯.౪) the One who is in all beings as their Self) (9.04)

ఓం భూతభావనాయ నమః । (౯.౫) ౧౨౦ the source of all beings) (9.05)

ఓం భూతభృతే నమః । (౯.౫) the sustainer of all beings) (9.05)

ఓం భూతమహేశ్వరాయ నమః । (౯.౧౧) the supreme great Lord of all beings (9.11)

ఓం భూతాదయే నమః । (౯.౧౩) the imperishable origin of all beings (9.13)

ఓం మహాత్మభిః అనన్యమనసా భజ్యమానాయ నమః । (౯.౧౩) the One meditated by

great souls with unwavering mind (9.13)

ఓం క్రతుస్వరూపాయ  నమః । (౯.౧౬) the One forming kratu (vedic rituals) (9.16)

ఓం యజ్ఞరూపాయ  నమః । (౯.౧౬) the One forming yajna (rituals according to the

Smritis) (9.16)

ఓం స్వధారూపాయ నమః । (౯.౧౬) the One in the form of Svadha (a vedic chant)

(9.16)

ఓం ఔషధరూపాయ నమః । (౯.౧౬) the One in the form of herbs (9.16)

ఓం మన్త్రస్వరూపాయ  నమః । (౯.౧౬) the One in the form of mantras (hymns) (9.16)

ఓం హుతాజ్యాదిస్వరూపాయ నమః । (౯.౧౬) ౧౩౦ the One in the form of melted

butter, ritual fire and the offerings (9.16)

ఓం అగ్నిరూపాయ నమః । (౯.౧౬) the One in the form of ritual fire (9.16)

ఓం జగతః పిత్రే నమః । (౯.౧౭) the father (of the universe) (9.17)

ఓం జగతః పితామహాయ నమః । (౯.౧౭) the grandsire (of the universe) (9.17)

ఓం జగతః మాత్రే నమః । (౯.౧౭) the mother (of the universe) (9.17)

ఓం జగతః ధాత్రే నమః । (౯.౧౭) the supporter (of the universe) (9.17)

ఓం వేద్యాయ నమః । (౯.౧౭) the One who is to be known (9.17)

ఓం ఋక్సామయజుషే నమః । (౯.౧౭) the One who is the Rik, SAma, Yajus (three

Vedas) (9.17)

ఓం పవిత్రాయ  నమః । (౯.౧౭) the one who is pure (9.17)

ఓం గతయే నమః । (౯.౧౮) the goal and support of all (9.18)
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ఓం భర్త్రే నమః । (౯.౧౮) ౧౪౦ the ruler of all (9.18)

ఓం సాక్షిణే నమః । (౯.౧౮) the witness of all (9.18)

ఓం నివాసాయ నమః । (౯.౧౮) the abode of all (9.18)

ఓం సుహృదే నమః । (౯.౧౮) the friend of all (9.18)

ఓం శరణ్యాయ నమః । (౯.౧౮) the refuge of all (9.18)

ఓం ప్రభవప్రలయస్థానాయ    నమః । (౯.౧౮) the One who is the place of origin and

dissolution of all (9.18)

ఓం నిధానాయ నమః । (౯.౧౮) the base of all (9.18)

ఓం అవ్యయబీజాయ నమః । (౯.౧౮) the imperishable seed of all (9.18)

ఓం తాపకాయ నమః । (౯.౧౯) the One who gives heat (9.19)

ఓం వృష్ట్యనావృష్టికారకాయ   నమః । (౯.౧౯) the One who holds back and send forth

the rains (9.19)

ఓం అమృతాయ నమః । (౯.౧౯) ౧౫౦ the immortal One (9.19)

ఓం మృత్యవే నమః । (౯.౧౯) the Lord of death (9.19)

ఓం సదసతే నమః । (౯.౧౯) the One who is the being as well as the non-being (9.19)

ఓం అనన్యశ్చిన్తకోపాసకానాం నిత్యాభియుక్తానాం యోగక్షేమవాహకాయ నమః ।
(౯.౨౨) the One who gives yogakshema (providing what is lacking and protecting the

possessions) to the ever-devout worshippers who think of none else (9.22)

ఓం సర్వయజ్ఞానాం  భోక్త్రే నమః । (౯.౨౪) the enjoyer of all sacrifices (9.24)

ఓం యో భక్త్యా దత్తం పత్రం  పుష్పం ఫలం తోయం అశ్నన్ తృప్తో భవతి తస్మై  నమః ।
(౯.౨౬) the One who accepts with satisfaction a leaf, a flower, a fruit or water as pious

offering from a pure minded devotee (9.26)

ఓం సర్వభూతేషు సమస్మై  నమః । (౯.౨౯) the One equanimous to all beings (9.29)

ఓం మహర్షీణాం  సురగణానాం ప్రభవాయ  నమః । (౧౦.౨) the source of great Rishis

(seers) and hosts of Devas (Divine beings) (10.02)

ఓం దేవానాం మహర్షీణాం  చ అవిదితాయ నమః । (౧౦.౨) the One not known by great

Rishis and the Devas (10.02)

ఓం అనాదయే నమః । (౧౦.౩) the beginningless (10.03)

ఓం లోకమహేశ్వరాయ నమః । (౧౦.౩) ౧౬౦ the great Lord of the worlds (10.03)

ఓం సర్వస్య ప్రభవాయ  నమః । (౧౦.౮) the origin of all (10.08)

ఓం సర్వస్య ప్రవర్తకాయ   నమః । (౧౦.౮) the prompter of all (10.08)

8 sanskritdocuments.org



భగవద్గీతాధిష్ఠితా   భగవన్నామావలిః

ఓం బుద్ధియోగదాయకాయ  నమః । (౧౦.౧౦) the One granting intellectual union with

the Supreme Self (10.10)

ఓం జ్ఞానదీపేన  అజ్ఞానజతమోనాశకాయ  నమః । (౧౦.౧౧) the One destroying the

darkness of ignorance with the lustrous flame of knowledge (10.11)

ఓం పరబ్రహ్మణే  నమః । (౧౦.౧౨) the supreme Brahman (10.12)

ఓం పరం ధామ్నే నమః । (౧౦.౧౨) the supreme abode (10.12)

ఓం పరమపవిత్రాయ  నమః । (౧౦.౧౨) the supreme sanctifier (10.12)

ఓం పురుషాయ నమః । (౧౦.౧౨) the Purusha unborn and all pervading (10.12)

ఓం శాశ్వతాయ నమః । (౧౦.౧౨) the everlasting (10.12)

ఓం ఆదిదేవాయ నమః । (౧౦.౧౨) ౧౭౦ the divine primordial being (10.12)

ఓం దేవైః  దానవైరప్యవిదితాయ  నమః । (౧౦.౧౪) the One not known by Devas and

Asuras (those with demonic qualities) (10.14)

ఓం స్వయం ఆత్మనాత్మానం జ్ఞాతాయ  నమః । (౧౦.౧౫) the One known to Self by the

Self (10.15)

ఓం పురుషోత్తమాయ నమః । (౧౦.౧౫) the supreme spirit (10.15)

ఓం భూతేశాయ నమః । (౧౦.౧౫) the cause and the Lord of all beings (10.15)

ఓం దేవదేవాయ నమః । (౧౦.౧౫) the God of Gods (10.15)

ఓం జగత్పతయే నమః । (౧౦.౧౫) the God of the worlds (10.15)

ఓం అనన్తవిస్తరాయ  దివ్యాత్మవిభూతయే నమః । (౧౦.౧౯) the One with infinite divine

powers, of which there is no detailed account (10.19)

ఓం సర్వభూతాశయస్థితాయ  నమః । (౧౦.౨౦) the One resident in the inner sense of

all beings (10.20)

ఓం ఆత్మనే నమః । (౧౦.౨౦) the one who is the true Self (devoid of ego and

misconceptions) (10.20)

ఓంభూతానాం ఆదిమధ్యాన్తాయ నమః । (౧౦.౨౦)౧౮౦ the beginning, middle and

end of all beings (10.20)

ఓం ఆదిత్యానాం విష్ణవే  నమః । (౧౦.౨౧) Vishnu among the Adityas (solar aspects)

(10.21)

ఓం జ్యోతిషాం రవయే అంశుమతే నమః । (౧౦.౨౧) the radiant Sun among the

luminaries (10.21)

ఓం మరుతాం మరీచయే నమః । (౧౦.౨౧) Marichi among the Maruts (wind Gods)

(10.21)
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ఓం నక్షత్రాణాం  శశయే నమః । (౧౦.౨౧) Moon among the stars (10.21)

ఓం వేదానాం సామవేదాయ నమః । (౧౦.౨౨) Samaveda among the Vedas (10.22)

ఓం దేవానాం వాసవాయ నమః । (౧౦.౨౨) Indra among the DevAs (10.22)

ఓం ఇన్ద్రియాణాం  మనసే నమః । (౧౦.౨౨) the mind among the senses (10.22)

ఓం భూతానాం చేతనాయై నమః । (౧౦.౨౨) the consciousness of the beings (10.22)

ఓం రుద్రాణాం  శఙ్కరాయ నమః । (౧౦.౨౩) Shankara among the Rudras (10.23)

ఓం యక్షరక్షసాం విత్తేశాయ నమః । (౧౦.౨౩) ౧౯౦ Kubera, the Lord of Wealth

among Yakshas and Rakshasas (Minstrels and Demons) (10.23)

ఓం వసూనాంపావకాయ నమః । (౧౦.౨౩) Pavaka (the purifying fire) among the Vasus

(10.23)

ఓం శిఖరిణాం మేరవే నమః । (౧౦.౨౩) Meru among the mountains (10.23)

ఓం పురోధసాం ముఖ్యాయ బృహస్పతయే నమః । (౧౦.౨౪) Brihaspati, the chief

among the priests (10.24)

ఓం సేనానీనాం మహతే స్కన్దాయ  నమః । (౧౦.౨౪) Lord Skanda among the war-Lords

(10.24)

ఓం సరసాం సాగరాయ నమః । (౧౦.౨౪) Sea among the lakes (10.24)

ఓం మహర్షీణాం  భృగవే నమః । (౧౦.౨౫) Sage Bhrigu among the Maharshis (Great

seers) (10.25)

ఓం గిరాం ఏకాక్షరాయ నమః । (౧౦.౨౫) the monosyllable (OM) among utterances

(10.25)

ఓం యజ్ఞానాం  జపయజ్ఞాయ  నమః । (౧౦.౨౫) chanting of mantras among the yajnas

(10.25)

ఓం స్థావరాణాం  హిమాలయాయ నమః । (౧౦.౨౫) the Himalayas among immobile

things (10.25)

ఓం సర్వవృక్షాణాం అశ్వత్థాయ  నమః । (౧౦.౨౬)౨౦౦ Ashvattha (the holy fig)

among the trees (10.26)

ఓం దేవర్షీణాం  నారదాయ నమః । (౧౦.౨౬) Sage Narada among divine seers (10.26)

ఓం గన్ధర్వాణాం  చిత్రరథాయ  నమః । (౧౦.౨౬) Chitraratha among the minstrels

(10.26)

ఓం సిద్ధానాం  కపిలమునయే నమః । (౧౦.౨౬) Sage Kapila among the perfected sages

(10.26)
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ఓం అశ్వానాం అమృతోత్భవాయ ఉచ్చైశ్రవసే   నమః । (౧౦.౨౭) Uchchaishrava, born

of ambrosia among the horses (10.27)

ఓం గజేన్ద్రాణాం  ఐరావతాయ నమః । (౧౦.౨౭) Airavata among lordly elephants

(10.27)

ఓం నరాణాం నరాధిపాయనమః । (౧౦.౨౭) the Ruler among the human beings (10.27)

ఓం ఆయుధానాం వజ్రాయ  నమః । (౧౦.౨౮) the thunderbolt among the weapons

(10.28)

ఓం ధేనూనాం కామధుఘే నమః । (౧౦.౨౮) Kamadhenu (wish-granting cow) among

cows (10.28)

ఓం ప్రజనానాం  కన్దర్పాయ  నమః । (౧౦.౨౮) Kandarpa (the God of love) among the

begetters of off-springs (10.28)

ఓం సర్పాణాం వాసుకయే నమః । (౧౦.౨౮) ౨౧౦ Vasuki among the serpents

(10.28)

ఓం నాగానాం అనన్తాయ నమః । (౧౦.౨౯) Ananta among the nagas (snakes with

human heads) (10.29)

ఓం యాదసాం వరుణాయ నమః । (౧౦.౨౯) Varuna among the creatures in water

(10.29)

ఓం పితృణాం అర్యమ్ణే నమః । (౧౦.౨౯) Aryama among manes (10.29)

ఓం సంయమతాం యమాయ నమః । (౧౦.౨౯) Yama among the subduers (10.29)

ఓం దైత్యానాం  ప్రహ్ళాదాయ  నమః । (౧౦.౩౦) Prahlada among Asuras (10.30)

ఓం కలయతాం కాలాయ నమః । (౧౦.౩౦) Time among reckoners (10.30)

ఓం మృగాణాం మృగేన్ద్రాయ  నమః । (౧౦.౩౦) the lion among the beasts (10.30)

ఓం పక్షిణాం వైనతేయాయ  నమః । (౧౦.౩౦) Garuda (the carrier of Lord Vishnu)

among the birds (10.30)

ఓం పావతాం పవనాయ నమః । (౧౦.౩౧) the wind among the purifiers (10.31)

ఓం శస్త్రభృతాం  రామాయనమః । (౧౦.౩౧)౨౨౦ Lord Rama amongweapon-bearers

(10.31)

ఓంఝషాణాంమకరాయ నమః । (౧౦.౩౧) Shark among the acquatic creatures (10.31)

ఓం స్రోతసాం  జాహ్నవ్యై  నమః । (౧౦.౩౧) Ganga (Ganges) among the rivers (10.31)

ఓం సర్గాణాం  ఆదిమధ్యాన్తాయ నమః । (౧౦.౩౨) the beginning, the middle and the

end of creation (10.32)
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ఓం విద్యానాం ఆత్మవిద్యాయై నమః । (౧౦.౩౨) the knowledge of the Self among the

sciences (10.32)

ఓం ప్రవదతాం  వాదాయ నమః । (౧౦.౩౨) the dialectic among those who debate (10.32)

ఓం అక్షరాణాం అకారాయ నమః । (౧౦.౩౩) the letter ᳚a ᳚ among letters (10.33)

ఓం సమాసానాం ద్వన్ద్వసమాసాయ  నమః । (౧౦.౩౩) dvandva (the additive) among

the compouds (10.33)

ఓం అక్షయాయ కాలాయ నమః । (౧౦.౩౩) the time imperishable (10.33)

ఓం విశ్వతోముఖాయ నమః । (౧౦.౩౩) the One facing in all directions (10.33)

ఓం ధాత్రే నమః । (౧౦.౩౩)౨౩౦ the dispenser (10.33)

ఓం సర్వహరాయ మృత్యవే నమః । (౧౦.౩౪) the Lord of death carrying all away

(10.34)

ఓం భవిష్యతాం ఉద్భవాయ నమః । (౧౦.౩౪) the origin of things yet to be (10.34)

ఓం నారీణాం కీర్త్యై  నమః । (౧౦.౩౪) (the fame among women, i.e) feminine gender

qualities (10.34)

ఓం శ్రియే  నమః । (౧౦.౩౪) the glory (among feminine gender qualities) (10.34)

ఓం వాచే నమః । (౧౦.౩౪) speech (among feminine gender qualities) ) (10.34)

ఓం స్మృత్యై  నమః । (౧౦.౩౪) memory (among feminine gender qualities) (10.34)

ఓం మేధాయై నమః । (౧౦.౩౪) intelligence (among feminine gender qualities) (10.34)

ఓం ధృత్యై  నమః । (౧౦.౩౪) endurance (among feminine gender qualities) (10.34)

ఓం క్షమాయై నమః । (౧౦.౩౪) patience (among feminine gender qualities) (10.34)

ఓం సామ్నాం బృహత్సామాయ నమః । (౧౦.౩౫)౨౪౦ Brihat among the Saman

chants (10.35)

ఓం ఛన్దసాం  గాయత్ర్యై  నమః । (౧౦.౩౫) Gayatri among the vedic chants (10.35)

ఓం మాసానాం మార్గశీర్షాయ   నమః । (౧౦.౩౫) Margashirsha (Sagittarius) among the

months (10.35)

ఓం ఋతూనాం కుసుమాకరాయ నమః । (౧౦.౩౫) the flower-laded spring among the

seasons (10.35)

ఓం ఛలయతాం ద్యూతాయ నమః । (౧౦.౩౬) the game of dice among the tricksters

(10.36)

ఓం తేజస్వినాం తేజసే నమః । (౧౦.౩౬) the vigour of the vigorous (10.36)

ఓం జయాయ వ్యవసాయాయ నమః । (౧౦.౩౬) the victory of the resolute the

perseverant (10.36)
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ఓం సత్వవతాం సత్వాయ నమః । (౧౦.౩౬) virtue of the virtuous (10.36)

ఓం వృష్ణీనాం  వాసుదేవాయనమః । (౧౦.౩౭) LordVAsudeva of the Vrishni clan (10.37)

ఓం పాణ్డవానాం  ధనఞ్జయాయ  నమః । (౧౦.౩౭) Arjuna among the Pandavas (10.37)

ఓంమునీనాం వ్యాసాయ నమః । (౧౦.౩౭)౨౫౦ Sage Vyasa among the contemplative

sages (10.37)

ఓం కవీనాం ఉశనసే నమః । (౧౦.౩౭) Ushanas among the poet bards (10.37)

ఓం దమయతాం దణ్డాయ  నమః । (౧౦.౩౮) the rod of those who chastise (10.38)

ఓం జిగీషతాం నీతయే నమః । (౧౦.౩౮) the tactics of those seeking victory (10.38)

ఓం గుహ్యానాం మౌనాయ నమః । (౧౦.౩౮) the silence among the secrets (10.38)

ఓం జ్ఞానవతాం  జ్ఞానాయ  నమః । (౧౦.౩౮) the knowledge of the learned (10.38)

ఓం సర్వభూతానాం బీజాయ నమః । (౧౦.౩౯) the seed of all beings (10.39)

ఓం సర్వచరాచరభూతాయ నమః । (౧౦.౩౯) the One present in all beings, mobile or

stationary (10.39)

ఓం జగత్కృత్స్నం ఏకాంశేన విష్టభ్య  స్థితాయ  నమః । (౧౦.౪౨) the One eternally

encompassing the entire world by a fragment of One’s power (10.42)

ఓం అవ్యయమాహాత్మ్యాయ నమః । (౧౧.౨) the One with immutable grandeur (11.02)

ఓం కమలపత్రాక్షాయ  నమః । (౧౧.౨)౨౬౦ the lotus-eyed One (11.02)

ఓం పరమేశ్వరాయ నమః । (౧౧.౩) the highest spirit and the Supreme Purusha (11.03)

ఓం యోగేశ్వరాయ నమః । (౧౧.౪) the immutable Self and Master of Yogas (11.04)

ఓం నానావిధాని దివ్యాని నానావర్ణాకృతీని  అనేకాశ్చర్యరూపాణి ధృత్వా పార్త్థాయ
విశ్వరూపం ప్రకటితవతే  నమః । (౧౧.౫) the One manifesting the Universal form to

Arjuna in many many awe-inspiring forms varied, divine, variously coloured and shaped

(11.05)

ఓం సచరాచరజగత్కృత్స్నైకదేహాయ  నమః । (౧౧.౭) the One with body of the entire

world with all beings moving and unmoving (11.07)

ఓం విశ్వరూపదర్శనార్థం  పార్త్థాయ  దివ్యం చక్షుః దత్తవతే నమః । (౧౧.౮) the giver

of divine eyesight to Arjuna to view the Universal form) (11.08)

ఓం మహాయోగేశ్వరాయ నమః । (౧౧.౯) the great master of Yoga (11.09)

ఓం పరమైశ్వరరూపాయ  నమః । (౧౧.౯) the One with transcendent and sovereign

form (11.09)

ఓం హరయే నమః । (౧౧.౯) the Lord Hari (the destroyer of sins) (11.09)
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ఓం అనేకవక్త్రనయనాయ  నమః । (౧౧.౧౦) the One with many a mouth and many an

eye (11.10)

ఓం అనేకాద్భుతదర్శనాయ నమః । (౧౧.౧౦)౨౭౦ the One with many marvellous

aspects (11.10)

ఓం అనేకదివ్యాభరణాయ నమః । (౧౧.౧౦) the One with many divine ornaments and

many up-lifted weapons (11.10)

ఓం అనేకోద్యతదివ్యాయుధాయనమః । (౧౧.౧౦) the One withmany up-lifted weapons

(11.10)

ఓం దివ్యమాలామ్బరధరాయ నమః । (౧౧.౧౧) the One wearing divine garlands and

vestments (11.11)

ఓం దివ్యగన్ధానులేపనాయ  నమః । (౧౧.౧౧) the One smeared with divine scents (11.11)

ఓం సర్వాశ్చర్యమయాయ నమః । (౧౧.౧౧) the infinite One full of marvels (11.11)

ఓం అనన్తాయ నమః । (౧౧.౧౧) the One without end (11.11)

ఓం దేవాయ నమః । (౧౧.౧౧) the resplendent One (11.11)

ఓం దివ్యసూర్యసహస్రసదృశభాసకాయ  నమః । (౧౧.౧౨) the One great Lord with the

divine splendour of a thousand simultaneous suns (11.12)

ఓం మహాత్మనే నమః । (౧౧.౧౨) the great Self (11.12)

ఓం అనేకధా ప్రవిభక్తం  కృత్స్నం జగత్ ఏకస్థం  దర్శయితవతే నమః । (౧౧.౧౩)౨౮౦
the One manifesting as holding the entire world, variegated in many ways in one body

(11.13)

ఓం అనేకబాహూదరవక్త్రనేత్రాయ   నమః । (౧౧.౧౬) the One with many arms, bellies,

faces and eyes (11.16)

ఓం సర్వతోఽనన్తరూపాయ నమః । (౧౧.౧౬) the One with an infinite form in all

directions (11.16)

ఓం ఆదిమధ్యాన్తరహితాయ నమః । (౧౧.౧౬) the One which has no beginning, middle

or end (11.16)

ఓం విశ్వేశ్వరాయ నమః । (౧౧.౧౬) the Lord of the Universe (11.16)

ఓం విశ్వరూపాయ నమః । (౧౧.౧౬) the One with an Universal form (11.16)

ఓం కిరీటినే నమః । (౧౧.౧౭) the One adorned with diadem (11.17)

ఓం గదినే నమః । (౧౧.౧౭) the One adorned with mace (11.17)

ఓం చక్రిణే  నమః । (౧౧.౧౭) the One adorned with discus (11.17)
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ఓం సర్వతోదీప్తిమతే తేజోరాశయే నమః । (౧౧.౧౭) the One blazing in all directions

like a mass of splendour (11.17)

ఓం అప్రమేయాయ  నమః । (౧౧.౧౭) ౨౯౦ the One who is boundless and

immeasurable (11.17)

ఓం దుర్నిరీక్ష్యాయ నమః । (౧౧.౧౭) the One dazzling to gaze (11.17)

ఓం సమన్తాద్దీప్తానలార్కద్యుతయే  నమః । (౧౧.౧౭) the one blazing all around with the

light of blazing fire and sun (11.17)

ఓం వేదితవ్యాయ నమః । (౧౧.౧౮) the One worthy to be known (11.18)

ఓం విశ్వస్య పరస్మై  నిధానాయ నమః । (౧౧.౧౮) the ultimate ground of the Universe

(11.18)

ఓం శాశ్వతధర్మగోప్త్రే నమః । (౧౧.౧౮) the eternal immutable guardian of Dharma

(11.18)

ఓం అనాదిమధ్యాన్తాయ నమః । (౧౧.౧౯) the One with no beginning, middle or end

(11.19)

ఓం అనన్తవీర్యాయ నమః । (౧౧.౧౯) the One with infinite power (11.19)

ఓం అనన్తబాహవే నమః । (౧౧.౧౯) the One with infinite number of arms (11.19)

ఓం శశిసూర్యనేత్రాయ  నమః । (౧౧.౧౯) the One with moon and sun as eyes (11.19)

ఓం స్వతేజసా విశ్వమిదం తపతే నమః । (౧౧.౧౯) ౩౦౦ the One burning up the

universe with own radiance (11.19)

ఓం దీప్తహుతాశవక్త్రాయ  నమః । (౧౧.౧౯) the One with face like flaming fire (11.19)

ఓం ద్యావాపృథ్వ్యోరన్తరం సర్వాః దిశాశ్చ వ్యాప్తాయ నమః । (౧౧.౨౦) the One filling

up the space between heaven and earth and all the quarters (of the space) (11.20)

ఓం లోకత్రయం  ప్రవ్యథితే  నమః । (౧౧.౨౦) the One, seeing whom all the three worlds

tremble (11.20)

ఓం అద్భుతోగ్రరూపాయ  నమః । (౧౧.౨౦) One with a marvellous and menacing form

(11.20)

ఓం ప్రాఞ్జలిభిః   మహర్షిసిద్ధసఙ్ఘైః    పుష్కలాభిః స్తుతిభిః స్తూయమానాయ నమః ।
(౧౧.౨౧) the One whom bands of great seers and perfected souls, with folded hands,

extol with hymns rich in content (11.21)

ఓం బహువక్త్రనేత్రాయ   నమః । (౧౧.౨౩) the One with many mouths and eyes (11.23)

ఓం మహాబాహవే నమః । (౧౧.౨౩) the mighty-armed (11.23)

ఓం మహద్రూపాయ  నమః । (౧౧.౨౩) the One with an immense form (11.23)
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ఓం బహుబాహూరుపాదాయ నమః । (౧౧.౨౩) the One with many arms, thighs and

feet (11.23)

ఓం బహూదరాయ నమః । (౧౧.౨౩) ౩౧౦ the One with many bellies (11.23)

ఓం బహుకరాళదంష్ట్రాయ  నమః । (౧౧.౨౩) the One terrifying because of many tusks

(11.23)

ఓం నభఃస్పృశాయ నమః । (౧౧.౨౪) the One with a form touching the sky (11.24)

ఓం దీప్తాయ నమః । (౧౧.౨౪) the One with a blazing form (11.24)

ఓం వ్యాత్తాననాయ నమః । (౧౧.౨౪) the One with open mouth (11.24)

ఓం దీప్తవిశాలనేత్రాయ  నమః । (౧౧.౨౪) the One with distended flaming eyes (11.24)

ఓం అనేకవర్ణాయ  నమః । (౧౧.౨౪) the many hued One (11.24)

ఓం కాలానలసన్నిభముఖాయ నమః । (౧౧.౨౫) the One with mouth glowing like the

all-consuming fire of time (11.25)

ఓం దేవేశాయ నమః । (౧౧.౨౫) the God of Gods (11.25)

ఓం జగన్నివాసాయ నమః । (౧౧.౨౫) the abode of the worlds (11.25)

ఓం జ్వలద్భిః వదనైః  సమన్తాత్ సమగ్రాన్  లోకాన్ గ్రసమానాయ  నమః । (౧౧.౩౦)౩౨౦
the One with mouth glowing like the all-consuming fire of time (11.30)

ఓం తేజోభిః సమగ్రం  జగత్ ఆపూర్య ఉగ్రైః  భాసైః  ప్రతపతే  నమః । (౧౧.౩౦) the One

filling the entire universe with luminous energy and scorching dreadful radiations (11.30)

ఓం ఉగ్రరూపాయ  నమః । (౧౧.౩౧) the One with a fierce form (11.31)

ఓం దేవవరాయ నమః । (౧౧.౩౧) the supreme among the Gods (11.31)

ఓం లోకక్షయకృతే । (౧౧.౩౨) the One wreaking the dissolution of the world (11.32)

ఓం కాలరూపాయ నమః । (౧౧.౩౨) the One with the dominant form of time (11.32)

ఓం ఆదికర్త్రే నమః । (౧౧.౩౭) the primal creator (11.37)

ఓం గరీయసే నమః । (౧౧.౩౭) the venerable (11.37)

ఓం పురాణపురుషాయ నమః । (౧౧.౩౮) the ancient Purusha (the One described in

the ancient epics) (11.38)

ఓం వేత్రే నమః । (౧౧.౩౮) to the knower (11.38)

ఓం పరన్ధామ్నే  నమః । (౧౧.౩౮) ౩౩౦ the Supreme Abode (11.38)

ఓం అనన్తరూపాయ నమః । (౧౧.౩౮) the One whose form is infinite (11.38)

ఓం విశ్వస్మై  నమః । (౧౧.౩౮) the transcendent pervading the Universe (11.38)
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ఓం వాయుర్యమోఽగ్నిర్వరుణశ్శశాఙ్కఃప్రజాపతిఃప్రపితామహస్స్వరూపాయ   నమః ।
(౧౧.౩౯) the One with the great form of wind, Yama (the Lord of death), fire, water,

moon, Brahma (the Lord of creation) and Vishnu (the Lord of protection) (11.39)

ఓం అమితవిక్రమాయ  నమః । (౧౧.౪౦) the One pervading all with infinite power,

immeasurable energy (11.40)

ఓం సర్వవ్యాపినే నమః । (౧౧.౪౦) the One pervading everywhere (11.40)

ఓం యాధవకృష్ణాయ  నమః । (౧౧.౪౧) Krishna of yadu clan (11.41)

ఓం అర్జునసఖ్యే  నమః । (౧౧.౪౧) the companion of Arjuna (11.41)

ఓం చరాచరస్య లోకస్య పిత్రే పూజ్యాయ గరీయసే గురవే నమః । (౧౧.౪౩) the father

of the world of beings, moving and unmoving worthy of worship and pre-eminent teacher

(11.43)

ఓం లోకత్రయేఽప్యప్రతిమప్రభావాయ    నమః । (౧౧.౪౩) the One who is incomparably

great and matchless in the three worlds (11.43)

ఓం ఈడ్యాయ నమః । (౧౧.౪౪) ౩౪౦ One who is worthy of worship (11.44)

ఓం ఈశాయ నమః । (౧౧.౪౪) the Lord of Lords (11.44)

ఓం సహస్రబాహవే  నమః । (౧౧.౪౫) the One with thousands of arms (11.45)

ఓం చక్రహస్తాయ  నమః । (౧౧.౪౬) the One holding discus in His hands (11.46)

ఓం చతుర్భుజాయ నమః । (౧౧.౪౬) the One in the four-handed form (11.46)

ఓం తేజోమయాయ నమః । (౧౧.౪౭) the One in luminous form (11.47)

ఓం అనాద్యన్తవిశ్వరూపాయ నమః । (౧౧.౪౭) the God of Gods manifesting in the

cosmic form (11.47)

ఓం వేదయజ్ఞాధ్యయనైర్దానైర్క్రియాభిరుగ్రతపోభిః      ద్రష్టుమశక్యాయ   నమః । (౧౧.౪౮)

the One with cosmic form that cannot be seen either by the Vedas, sacrifices, studies,

charity, rituals or severe austerities (11.48)

ఓం సౌమ్యవపుషే నమః । (౧౧.౫౦) the One with a gentle form) (11.50)

ఓం దేవోఽపి నిత్యం దర్శనం కాఙ్క్షతే  సుదుర్దర్శరూపాయ  నమః । (౧౧.౫౨) the One

with a lovely form whom even Devas wish to see everyday (11.52)

ఓం అనన్యయా భక్త్యా ఏవ జ్ఞాతుం  ద్రష్టుం   ప్రవిష్టుం   శక్యాయ భగవతే నమః । (౧౧.౫౪)
౩౫౦ theGreat Lordwho can be known, seen and be unitedwith only through unwavering

devotion (11.54)

ఓం అనిర్దేశ్యాయ  నమః । (౧౨.౩) the One who cannot be ascertained (12.03)

ఓం సర్వత్రగాయ  నమః । (౧౨.౩) the omnipresent (12.03)
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ఓం కూటస్తాయ నమః । (౧౨.౩) the immutable and the immobile (12.03)

ఓం ధ్రువాయ  నమః । (౧౨.౩) the unwavering (12.03)

ఓం కృష్ణావేశితచేతసాం  మృత్యుసాగరాత్ సముద్ధర్త్రే  నమః । (౧౨.౭) the deliverer of

those who have set their mind on Lord Srikrishna from the sea of empirical existence

leading to death (12.07)

ఓం భక్తప్రియాయ  నమః । (౧౨.౨౦) the lover of devotees (12.20)

ఓం ప్రకృత్యై   నమః । (౧౩.౧) the nature (the power of creation, sustenance and dissolution

of the Lord) (13.01)

ఓం క్షేత్రజ్ఞాయ   నమః । (౧౩.౧) the One who knows the Kshetra (the field - combination

of body, all that is known by the senses and the mind, intellect, ego etc) ) (13.01)

ఓం జ్ఞానాయ  నమః । (౧౩.౧) the One in the form of knowledge (13.01)

ఓం జ్ఞేయాయ  నమః । (౧౩.౧) ౩౬౦ One which is to be known (13.01)

ఓం ఋషిభి వివిధైః  ఛన్దోభిః  బ్రహ్మసూత్రైశ్చ   బహుధా గీతాయ నమః । (౧౩.౫) the

One sung variously by seers in many varied hymns and in the Brahmasutra (a prominent

vedantic text) (13.05)

ఓం సర్వతః పాణిపాదాయ నమః । (౧౩.౧౪) the One with hands and feet on all sides

(13.14)

ఓం సర్వతో శిరోముఖాయ నమః । (౧౩.౧౪) the One with heads, mouths and eyes on

all sides (13.14)

ఓం సర్వతః శ్రుతిమతే  నమః । (౧౩.౧౪) the One with ears on all sides (13.14)

ఓం సర్వలోకావృతాయ నమః । (౧౩.౧౪) the One encompassing all the worlds (13.14)

ఓం సర్వేన్ద్రియగుణాభాసాయ  నమః । (౧౩.౧౫) the One apparently possessing all

sense-organs and their properties (13.15)

ఓం సర్వేన్ద్రియవివర్జితాయ   నమః । (౧౩.౧౫) the One devoid of all sense organs (13.15)

ఓం అసక్తాయ నమః । (౧౩.౧౫) the unattached One (13.15)

ఓం నిర్గుణాయ  నమః । (౧౩.౧౫) One free form attributes (13.15)

ఓం గుణభోక్త్రే నమః । (౧౩.౧౫) ౩౭౦ One experiencing all constituents (13.15)

ఓం చరాయ అచరాయ చ నమః । (౧౩.౧౬) the One moving and unmoving (13.16)

ఓం భూతానాం బహిరన్తస్థాయ  నమః । (౧౩.౧౬) the One present both inside and

outside of beings (13.16)

ఓంసూక్ష్మత్వాత్ అవిజ్ఞేయాయ నమః । (౧౩.౧౬) the One hard to know due to subtlety

(13.16)
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ఓం దూరస్థాయ  అన్తికేఽపిస్థితాయ  నమః । (౧౩.౧౬) the One far off (for those without

devotion) as well as near (for the devotees) (13.16)

ఓం భూతేషు విభక్తమివస్థితాయ  అవిభక్తాయ నమః । (౧౩.౧౭) the undivided One,

seemingly divided in the beings (13.17)

ఓం భూతభర్త్రే నమః । (౧౩.౧౭) the sustainer (of beings) (13.17)

ఓం గ్రసిష్ణవే   నమః । (౧౩.౧౭) the consumer (of beings) (13.17)

ఓం ప్రభవిష్ణవే   నమః । (౧౩.౧౭) the generator (of beings) (13.17)

ఓం తమసః పరస్మై  నమః । (౧౩.౧౮) the One beyond all darkness (13.18)

ఓం జ్యోతిషాం జ్యోతిషే నమః । (౧౩.౧౮) ౩౮౦ the supreme Light of all Lights

(13.18)

ఓం జ్ఞానగమ్యాయ  నమః । (౧౩.౧౮) the One who is accessible through knowledge (of

Self) (13.18)

ఓం హృది సర్వస్యధిష్ఠితాయ  నమః । (౧౩.౧౮) the One entrenched in the hearts of

all (13.18)

ఓం ఉపద్రష్ట్రే   నమః । (౧౩.౨౩) the preceptor (13.23)

ఓం అనుమన్త్రే నమః । (౧౩.౨౩) the listener to the advice of the preceptor (13.23)

ఓం భర్త్రే నమః । (౧౩.౨౩) the sustainer (13.23)

ఓం భోక్త్రే నమః । (౧౩.౨౩) the experiencer (13.23)

ఓం మహేశ్వరాయ నమః । (౧౩.౨౩) the Supreme Ruler (13.23)

ఓం పరమాత్మనే నమః । (౧౩.౨౩) the Supreme Self (13.23)

ఓం యోయోగిభిః ధ్యానేన ఆత్మని ఆత్మనాత్మానం దృశ్యతే తస్మై  నమః । (౧౩.౨౫)
the One perceived by yogis (with their clear intellect) as the self, throughmeditation (13.25)

ఓం యస్సాఙ్ఖ్యయోగేన  కర్మయోగేన చ ప్రాప్తవ్యస్తస్మై     నమః । (౧౩.౨౫) ౩౯౦ the

One attainable through Sankhyayoga (path of knowledge) and Karmayoga (path of action)

(13.25)

ఓం శ్రుతిపరాయణానాం  భక్తానాం ఉపాసనాఫలదాయకాయ మృత్యుతారకాయ నమః ।
(౧౩.౨౬) the One granting results to the vedic devotees, making them overcome death

(13.26)

ఓం సర్వేషుభూతేషు సమం తిష్ఠతే  నమః । (౧౩.౨౮) the Supreme Lord dwelling alike

in all beings (13.28)

ఓం వినశ్యత్సు అవినశ్యతే నమః । (౧౩.౨౮) the imperishable One in all perishable

beings (13.28)
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ఓం సర్వత్ర సమవస్థితాయ  సమస్మై  నమః । (౧౩.౨౯) the One beholding alike and

dwelling equanimously in all (13.29)

ఓం ప్రకృత్యైవ   కర్మాణీ సర్వశః క్రియమాణాయ  అకర్త్రే నమః । (౧౩.౩౦) the One seeing

all actions performed by nature yet remaining as non-doer (13.30)

ఓంభూతపృథక్భావే ఏకస్థాయ  నమః । (౧౩.౩౧) the sole One abiding in themultiplicity

of beings (13.31)

ఓం శరీరస్థోఽపి  అకర్త్రే నమః । (౧౩.౩౨) the One dwelling in bodies without any action

and not getting stained (13.32)

ఓం అలేప్యాయ నమః । (౧౩.౩౨) the One not getting stained (13.32)

ఓం సర్వత్ర దేహే అవస్థితాయ  అనుపలిప్యాయ నమః । (౧౩.౩౩) the Self present in all

the bodies everywhere and not getting stained (13.33)

ఓం కృత్స్నం క్షేత్రం  ప్రకాశయతే  నమః । (౧౩.౩౪) ౪౦౦ the One that illuminates the

entire Kshetra (13.34)

ఓం క్షేత్రిణే  నమః । (౧౩.౩౪) the Kshetri (the Self in all beings) (13.34)

ఓం సర్వభూతానాం గర్భధారకాయ నమః । (౧౪.౩) the great Brahman that bears the

seed of all beings (14.03)

ఓం మహత్బ్రహ్మణి బీజప్రదాయ  జగత్పిత్రే నమః । (౧౪.౪) the sire of the Universe

that casts the seed in the great Brahman (14.04)

ఓం గుణేభ్యః పరస్మై  శుద్ధసత్వస్వరూపాయ  నమః । (౧౪.౧౯) the One beyond

attributes in pure satvic form (pure consciousness) (14.19)

ఓం త్రిగుణవిముక్తాయ  నమః । (౧౪.౨౦) the One free from the three attributes (14.20)

ఓం అమృతపదదాయకాయ నమః । (౧౪.౨౦) the One granting the status of

immortality (14.20)

ఓం అవ్యభిచారేణ భక్తియోగేన సేవ్యమానాయ నమః । (౧౪.౨౬) the One free from

attributes to be served loyally through bhaktiyoga (path of devotion) (14.26)

ఓం గుణాతీతాయ నమః । (౧౪.౨౬) the One free from attributes (14.26)

ఓం ధర్మాయ నమః । (౧౪.౨౭) the One eternally righteous (14.27)

ఓం ఐకాన్తికసుఖాయ నమః । (౧౪.౨౭) ౪౧౦ the One who is unfailing bliss (14.27)

ఓం యస్మిన్ గతాః నభూయః నివర్తతే తత్ పరిమార్గితపదదాయకాయ  నమః । (౧౫.౪)
the One granting the status to be laboriously sought (by devotees), reaching which there is

no return (to the cycle of births and deaths) (15.04)

ఓం ఆద్యాయ నమః । (౧౫.౪) the primeval One (15.04)
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ఓం యతన్తైః  యోగిభిః పశ్యతే ఆత్మన్యవస్థితాయ  నమః । (౧౫.౧౧) the One seen by

striving yogis as established in the self (15.11)

ఓం ఆదిత్యచన్ద్రాగ్ని  తేజోభిః అఖిలజగత్భాసకాయ నమః । (౧౫.౧౨) the One

illuminating the whole world by sun, moon and fire (15.12)

ఓం గామావిశ్య ఓజసా సర్వభూతధారకాయ నమః । (౧౫.౧౩) the One sustaining all

beings, having entered the earth, by vital energy, (15.13)

ఓం రసాత్మకః సోమో భూత్వా సర్వౌషధీపోషకాయ నమః । (౧౫.౧౩) the One

nourishing all herbs, having become the sapful moon (15.13)

ఓం వైశ్వానరో భూత్వాప్రాణాపానసమాయుక్తః  చతుర్విధాన్నం పచతే నమః । (౧౫.౧౪)
the One digesting the four kinds of food (masticated, swallowed, licked and sucked) having

become the vaisvanara fire (digestive fire) united with Prana and Apana (inbreath and

outbreath) (15.14)

ఓం సర్వస్య హృదిసన్నివిష్టాయ  స్మృతిర్జ్ఞానాపోహనకారకాయ  నమః । (౧౫.౧౫) the

One dwelling in the heart of all, giving memory, knowledge as well as forgetfulness (15.15)

ఓం వేదాన్తకృతే నమః । (౧౫.౧౫) the maker of vedas (15.15)

ఓం వేదవిదే నమః । (౧౫.౧౫) ౪౨౦ the knower of vedas (15.15)

ఓం సర్వైః  వేదైః  వేద్యాయ నమః । (౧౫.౧౫) the One to be known through vedas by all

(15.15)

ఓం లోకత్రయభర్త్రే  నమః । (౧౫.౧౭) the mighty Lord upholding the three worlds (15.17)

ఓం ఈశ్వరాయ నమః । (౧౫.౧౫) the Supreme Lord (15.15)

ఓం క్షరాతీతాయ నమః । (౧౫.౧౮) the One surpassing the perishable (15.18)

ఓం అక్షరాదుత్తమాయ నమః । (౧౫.౧౮) the One exalted above the imperishable

(15.18)

ఓం లోకే వేదే చ ప్రథితాయ  నమః । (౧౫.౧౮) the One exalted both in common speech

and in the vedas (15.18)

ఓం భక్తానాం విమోక్షాయ దైవీసమ్పత్ప్రదాయకాయ  నమః । (౧౬.౫) the One granting

divine attributes to devotees for their salvation (16.05)

ఓం ఓం తత్ సత్ ఇత్యభిధేయాయ నమః । (౧౭.౨౩) the supreme self with the three

apellations of OM, Tat and Sat (17.23)

ఓం కేశినిషూదనాయ నమః । (౧౮.౧) the slayer of Asura named Keshi (18.01)

ఓం సర్వభూతానాం హృద్దేశే  తిష్ఠతే  నమః । (౧౮.౬౧)౪౩౦ the Lord who resides in

the heart of all beings (18.61)
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ఓం సర్వభావేన ప్రపన్నానాం  శాశ్వతపరమశాన్తిస్థానప్రదాయకాయ   నమః । (౧౮.౬౨)

the One granting the status of eternal supreme peace to those who take refuge with all One’s

heart and soul (18.62)

ఓం సర్వధర్మపరిత్యాగినాం అనన్యశరణాగతానాం సర్వపాపమోచకాయ నమః ।
(౧౮.౬౬) the One liberating those giving up all Dharmas and seeking the Lord as sole

refuge, from all sins (18.66)

ఓం గీతోపదేశకప్రియతమాయ  నమః । (౧౮.౬౯) the lover of Gita instructors (18.69)

ఓం సశ్రద్ధాగీతాశ్రోతృణాం    శుభలోకప్రదాయకాయ  నమః । (౧౮.౭౧) the One granting

happy realms to those listening to Gita with faith (18.71)

ఓం అద్భుతరూపాయ నమః । (౧౮.౭౭)౪౩౫ the One with a wonderful form (18.77)

ఇతి భగవద్గీతాధిష్ఠితా   భగవన్నామావలిః సమాప్తా ।
ఓం శాన్తిః శాన్తిః శాన్తిః । Om Peace, Peace, Peace

ఓం తత్ సత్ । OM Tat Sat

శ్రీకృష్ణార్పణమస్తు   । Submission to Lord SrIkrishna

సర్వాపరాధాని క్షమ్యతామ్ । May all mistakes be pardOned

కాయేన వాచా మనసేన్ద్రియైర్వా   I submit all that I do with my body, word, mind, senses,

బుద్ధ్యాత్మనా  వా ప్రకృతేర్స్వభావాత్  । intellect and natural character to Supreme

Lord NArayana.

కరోమి యద్యత్ సకలం పరస్మై
నారాయణాయేతి సమర్పయామి ।

నమః శివాయై చ నమః శివాయ । the Goddess Parvati and Lord Siva

లోకాః సమస్తాః సుఖినో భవన్తు । May all the worlds become happy

కృష్ణకృపయా  నామసమాహరణం -మఠత్తిల్ నరేన్ద్రన్  Namas collected by Madathil

Narendran with the grace of Lord Krishna

కృతజ్ఞతా  - శ్రీ మోహన్ చేట్టూర్ , With immense gratitude to Shri Mohan Chettoor,

సమ్పూజ్య స్వామి శివానన్ద సరస్వతి (సిద్ధాశ్రమం  , ఆలత్తూర్ , పాలక్కాట్), Revered

Swami Sivananda Saraswathi (Siddhashramam, Alathur) and

సమ్పూజ్య స్వరూపానన్ద సరస్వతి (శివానన్ద ఆశ్రమం , పాలక్కాట్) Swami

Swaroopananda Saraswathi (Sivananda Ashramam, Palakkad)
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Compiler’s Contact E-mail address: madathilnarendran at gmail.com

The nAmAvalI is constructed from The Bhagvadgita with efforts by Narendran Madathil

(madathilnarendran at gmail.com). In addition to direct names of Shrikrishna, the

nAmAvalI addresses various situations, events, and descriptions like vibhUtis of

Shrikrishna based on the Bhagvadgita.

Bhagavadgitadhishthita Bhagavan Namavalih
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